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Данная работа посвящена анализу лексико-семантических полей «свадьба» в русском, французском и китайском языках. Выбор темы обусловлен ключевой ролью свадебного обряда в жизни народа и способностью его языковой репрезентации отражать ценностные доминанты культуры.
Цель настоящего исследования заключается в выявлении структурно-семантических и национально-культурных особенностей лексико-семантических полей «свадьба» в трёх разноструктурных языках. Материалом послужили данные 22 толковых и фразеологических словарей русского, французского и китайского языков. В ходе исследования были решены следующие задачи: определены критерии выделения ядра и периферии поля; проведен сопоставительный анализ ядерных и периферийных зон; выявлены лакуны и безэквивалентная лексика; проанализирована национально-культурная специфика фразеологических единиц, относящихся к полю «свадьба».
Ядро поля во всех трёх языках образуют лексемы, обозначающие базовые понятия (свадьба/брак), участников (жених/невеста) и символы (обручальные кольца). Однако в китайском ядре присутствует лексема 父母 «родители», что отражает конфуцианскую традицию понимания брака как союза семей, а не только индивидов [2]. Во французском ядре лексема l'alliance несёт дополнительную символическую нагрузку, связанную с католическим обрядом.
[bookmark: _GoBack]Периферийная зона демонстрирует значительные расхождения. В русском языке фиксируются единицы, связанные с православной обрядностью (венчание) и традиционными ролями (тысяцкий). Во французском языке выделяется юридический термин PACS (гражданский пакт солидарности), отражающий современные тенденции в регулировании семейных отношений. В китайском языке  периферия включает понятия, связанные с традиционными ритуалами: 拜堂 «поклонение Небу и Земле», 敬茶 «чайная церемония», а также современные феномены, например 直播婚礼 «свадьба с прямой трансляцией», демонстрирующие влияние цифровых технологий на обрядовую культуру [3].
Особый интерес представляют безэквивалентные единицы: русские величалки (обрядовые песни-величания), китайские 彩礼 «брачный выкуп» (система традиционных выплат).
Проведенное исследование позволяет заключить, что лексико-семантическое поле «свадьба» в каждом из трёх языков обладает как универсальными, так и национально-специфическими характеристиками. Универсальность проявляется в наличии общего ядерного слоя лексики, связанной с ключевыми участниками и символами бракосочетания. Национальная специфика наиболее ярко выражается в периферийных зонах поля и в системе безэквивалентных единиц, отражающих уникальные культурные традиции: православную обрядность в русской культуре, католические и республиканские традиции во французской, конфуцианские ценности и современные технологические новации в китайской. Анализ фразеологического фонда подтвердил, что ценностные доминанты в исследуемых лингвокультурах распределяются следующим образом: в русской акцентируется сакральный характер брака, во французской – его прагматические аспекты, в китайской – продолжение рода и почитание предков как высшие ценности [1].
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